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Hetenkint kétszer, szerdán és szombaton 
reggel.

Szerkesztői iroda:
Széchenyi-tér, Pfann-ház, első emelet.

K iadóhivatal:
Burger Zsiginomi könyvkereskedése.

Előfizetési föltételek.
Vidékre postán és Szegeden bázhuzliordássul: Egész évre 8 írt, — félévre 

4 frt, — évnegyedre Sí trt osztr. ért.
Helyben elvitetve a kiadó-hivatalból: Egész évre 6 írt, — félévre 3 trt, — év

negyedre 1 irt 60 kr. osztr. ért.
Egyes szám ára 8 ujkr.

Hirdetések:
Az öthasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 7 ujkr 

kétszerinél 6 ujkr., többszörinél 5 ujkr. 
Bélyegdíj minden egyes beigtatásért 30 ujkr.
A nyi l t térben a báromhasábos petitsor igta- 

tási dija 20 ujkr.

Az előfizetési pénzek és hirdetmények Burger
Z s i g m o n d könyvkereskedéséhez cimezendök.

A Szegeden tervezett gabnacsarnok.
Magyarország az első földművelő s illetőleg 

termesztő állam egész Európában, és legfőbb érde
két talajának gyümölcsei képezik, melyek a poli
tikai helyzet minőségéhez képest majd magasabb, 
majd csekélyebb árakon értékesítendők. A robot 
megszüntetésének nemzetgazdászati nagyszerű müve 
a mezőgazdászat! termelésben oly gazdag eret nyi 
tott, mely a jólét kiapadhatlan forrását nyitja meg 
mindazoknak, kik a szorgalmat és fáradságot nem 
restellik, hogy gazdag aratáshoz és szép termé
nyekhez jussanak. Az új mü.nalmok, valamint ál
talában azon haladás, mely a malomügyben újabb 
időben történt, a gabnanemek oly minőségét és 
mennyiségét igénylik, melyek termesztőinknek ma- 
gasb árak elérhetése tekintetében a legjutalmazóbb 
eredményt Ígérik.

A gabnakereskedés tehát Magyarországban 
első helyen áll, és két tekintetben nyújt kiszámít - 
hatlan hasznot, amennyiben a gabonát a bőség vi
dékein teljes értéktelenség ellen óvja, és másfelől 
a szükséget szenvedő tájakat a túlságos drágaság
tól megmenti.

Azonban nagyon nehéz egyeseknek, kik a 
gabnakereskedéssel foglalatoskodnak, a szükségelt 
mennyiséget vagy a fölösleget csak megközelítőleg 
is meghatározni, miután sem a készletet, sem a 
szükséget határozott számokban kipuhatolni nem 
lebet, annál kevésbé az aratás eredményét előre 
megtudni.

De ha a forgalom valamely középponti he
lyén, péld. Szegeden, hol vevők és eladók nagyobb 
számban megjelennek, általános kérdezösködés tör
ténik valamely cikk iránt, a szükséglet sokkal 
könnyebben kiismerhető; valamint másfelől ismét 
sokan találkoznak, kik a kívánt mennyiségnek akár 
saját készleteik, akár másoktól átvett szállítások 
által megfelelhetnek. Ily középpontúi Szeged vala
mint földrajzi fekvésénél, úgy kereskedelmi viszo
nyainál fogva is hivatva van. És a szegedi keres
kedői kar, anélkül hogy részrebajlólag dicséretek
kel halmozni akarnám, föl is fogja érdekét, s en
nélfogva megérdemli, hogy a hazai legnagyobb ke
reskedői városokéi közé soroztassék; annál inkább 
fog tehát — miután az erre megkívántaié eszkö
zöknek is birtokában van — oly fontos horderejű 
és biztos eredményt ígérő kereskedelmi és iparin
tézetnek létesítéséhez, miut a gabnacsarnok, hozzá
járulni. A termesztő és a gabnakereskedö minden
kor fogják tudni, hová kell fordulniok; első, hogy 
terményein biztosan túladhasson, az utóbbi, hogy 
pillanatnyi szükségét födözhesse.

A külföldi gabnakereskedönek a gabnacsarnok 
legjobb iránytű gyanánt szolgál, hogy üzleti vi
szonyba léphessen, valamint ugyanabban biztosíté
kot talál, hogy a kölcsönös szerződések pontosan 
megtartatnak. A gabonacsarnoknak továbbá min
denkor alkalma volna, résztvenni a kincstár szá
mára teendő szállításokban, vagy pedig — miután 
e tekintetben elegendő biztosítékot nyújthat — azo
kat egészen saját kezeibe átvenni. A mümalom ke
zelője, valamint a közönséges molnár, a sütő stb. 
a gabnacsarnokban mindig biztos helyet talál, hon
nan szükségletét bármikor födözheti. Ez által végre 
a zughajhászat és a gyakran nagyon is kétes je l
lemű közbenjárás megszüutettetnék, s általában vi
dékünkön a terménykereskedés oly lendületet nyerne, 
milyennel hazánknak csak kevés vidéke dicseked
hetik.

Egy pillanatig sem kételkedünk, hogy Sze
gednek nem minden üzletemberei tudják méltá
nyolni az előnyöket, melyeket a fölállítandó gabo
nacsarnok nyújtana; mert eltekintve attól, hogy az 
erre fordítauuó töke, középszerű forgalom mellett 
is meglehetős kamatosztalékot hozna, ily intézet 
Magyarország szivében a legjótékonyabb hatású 
lenne a lakosok minden osztályaira nézve.

Miután pedig annak megalapítása legközelebbi 
időben oly melegen indítványoztatott, sőt az e célra 
szolgálandó épület számára a telek is megvásárol
tatott: a közjó érdekében, valamint a haza fölvi

rágzása tekintetéből is kötelezve érezzük magunkat 
az itteni Ugyszeretö kereskedői karnak teljes lel
kűnkből emlékezetébe hozni, hogy e szép tervtől 
többé el ne álljon, hanem azt egész erélylyel léte
síteni törekedjék. Ezért a jelen és jövő kor áldása 
fogja kisérni.

A gabnacsarnokban az üzlet embere percek 
alatt annyit végez, mint nélküle órákig; ez képezi 
az ajánlás és tudakozódás egyesítő pontját; lehet
ségessé teszi a piac és a valódi árak mindenkori 
állapotának áttekinthetését; megkíméli tehát az il 
leteket fáradalmas járás-keléstől, tudakozódástól és 
időveszteségtől; ez idő szerint pedig, a vasutak és 
távirdák korában inkább áll, mint bármikor atna 
nyilatkozat, melylyel első iparosaink egyike nem 
régen élt: „Az i dő  p é n z ,  a t u d o m á n y  h a 
t a l o m ! “ Z .

XVIII. századi telepitvények.
Elismert dolog, hogy a hazai történelem, da

cára annak, hogy koronkint fel-feltünnek újabb 
munkásai, mindeddig ki nem aknázott bánya. Min
den adatnak örülnünk kell tehát, lássék bár néme
lyik csekélynek is, mely e téren napvilágra hoza- 
tik. Hiszen tudjuk, hogy a legroppantabb épületek 
is egyes téglákból vagy kődarabokból állnak.

A „Sürgöny“ több száma hozott már egy hosz- 
szabb cikksorozatot „Kísérletek a magyar helynevek 
magyarázata mezején“ cím alatt Hőké Lajostól. És 
noha a R é v é s z  I mr e  által először megpendített 
helynév-magyarázat, mint a honi történelemnek 
egyik, eddig elhanyagolt forrása, újabb időben 
több művelőre talált, oly vonzólag még sehol sem 
láttuk ezt tárgyalva, mint a föncímzett műben. Ré
szint azért tehát, hogy ez alapos tanulmányokat 
olvasóinkkal is megismertessük, részint mert a 
„XVIII. századi telepitvények“ föliratú szakasz több 
adatot tartalmaz, melyek Szeged legközelebbi vi
dékére vonatkoznak, célszerűen véltünk cselekedni, 
ba e cikket átveszszük. Teszszük ezt azon remény
ben, hogy azt sem a forrásúi szolgáló lap szer
kesztője, sem a mü szerzője nem fogja rósz néven 
venni; t. olvasóinknak pedig bizonyosan néhány 
kellemes percet szerzünk, melyeket elolvasására 
fordítanak. Lássuk tehát magát az említett cikket, 
mely igy hangzik:

„A török kiveretése s a polgárháború lecsön- 
desedése után ismét oly gyászos puszta képe lön 
hazánknak, mint a mongol-tatárfutás alkalmával; 
ismét egy dühös orkánnal egyesült jégeső által 
tönkre tett kertet ábrázolt e szerencsétlen ország. 
A huzamos csatákban vett iszonyú sebeiből máig 
sem gyógyult föl egészen nemzetünk, sőt hasonlít 
a lábadozó hőshez, kinek sok levágott tagjait mes
terséges tagok pótolják. Csehországot is a 30 éves 
háború nagyobb részt kipusztította, azóta helyreállt; 
helység s népe száma ismét oly virágzó, mint vala. 
Nálunk sem honi, sem idegen jövevényekkel pótolt 
népszám még nem adta vissza sem a régi veszte
séget, sem az erőt, mivel a nemzetnek bírnia kel
lene és lehetne. Azonban már útban vagyunk a 
teljes erő visszanyeréséhez : a hajdan népes, most 
még puszta helyek ismét és legnagyobb részt ma
gyar néppel betelepíttetnek; a vizek szabályozása, 
melyek ezelőtt nagy területet tőnek bizonytalanná, 
mutatja, hogy szaporodik s gyarapodik a magyar 
számban és erőben.

A XVIII. század elején a Duna jobb felén, 
merre valaha Szolimán császár Budára járt, népte- 
len erdőség vagy pusztaság terült; képzeljük el 
azon vidékekről az utóbb megtelepedett németeket; 
miután a magyarok is leginkább utóbbi telepitvé
nyek : mi gyér népességre mutat a sok hiány! 
Bács és a temesi bánság termékeny téréin napokig 
nem találkozott ember emberrel. Békésmegyében, 
hol az 1561-ki összeírás 63 falut talált, 1715 ben 
csak 9 falú s 520 család maradt. 1687-ben Tolna-, 
Baranya-, Verőce-, Szerém-, Pozsegamegyékben ösz- 
szeseo alig volt 20 ,000  lakos, s nem kevesebb, 
mint 734 keresztyén és 85 török puszta falu talál

tatott. Ös Buda várának egykor vagyonos, polgárai 
megfogyott maradékaikban kiszorultak Ó-Budára, 
hol belölök vagy száz református és néhány kath. 
család él; a jövevény németek új neveket, de újabb 
történetieket adtak a sz. Gellért és Isten hegyének, 
aszerint, amint Buda várának 1686-ki ostromában 
látták: Blocksberg, Schwabenberg stb. És ez el- 
annyira kicsigázott s kipusztult országból II. Rákó
czi Ferenc zászlói alá mégis 70,000 fegyveres em
ber birt kiállani!

Még teljesen nem volt kiverve hazánkból a 
török, midőn 1690 ben Csernovics Arzén ipeki pa- 
triarcba Szerbiából híveinek 37,000 családával I. 
Leopoldtól, enDek birodalmában szállást kért és 
nyert. A jövevények Szerém, Bács és Baranya 
pusztaságain telepedtek m eg, s a német császárnak 
nem csak a török, hanem a Rákóczi-mozgalom el
len is segédkezet nynjtottak. Szilaj viseletöket, 
minő hajdan Kún László alatt a kúnoké, a vadrác 
elnevezés eléggé jellemzi. A szegszárdi apát 1716- 
ban Grábócon egy kalugyer zárdát alapított ad ci- 
curationem gentis hujus ferse. Csernovics előtt 
Brankovics is hozott be néhány ezer szerb csalá
dot, kik szintén az ország déli részein telepedtek 
le. Ezen Brankovics hosszas fogsága után Cseh- 
Égerben halt meg; quia — mondák az akkori bé
csi politikusok —  ratio status sic exígit. A törö
kök közül, minthogy már e földön meghonosodtak, 
semhogy bizonytalanra tova űzessék magokat, so
kan visszamaradtak, keresztyénekké lettek, mint a 
Hamza, Bajza, Hadji, Ali, Török stb. családnevek 
mutatják. Midőn az egri törökök magokat lö»ö- 
ban hitre föladták, s az akkor még török birtok 
Váradra lettek volna kisértetendök, 600-an Tokaj
tól visszafordultak, s ezek lettek a mostani Eger 
első lakosai.

Az 1715- és 1723-ki országgyűlés az ország 
puszta vidékeinek benépesítésére a vállalkozó gyar
matosoknak kedvező törvényeket hozott. Ezek kö
vetkeztében a népes felföldi megyékből 8 Németor
szágból megiudult a népek vándorlása, s nemcsak 
egyes megyék, de egyes faluk is egész néprajokat 
eregettek alá az alföld pusztaságaira. — Az utóbb 
báróvá emelkedett Haruckern pék, ki III. Károly 
hadainak a töröli elleni élelmezése fejében Békés
megyét kapta, holott a péknek jobban tetszett volna 
a budai császárfürdö melletti héviz-malom, — Nóg- 
rád- s Hontból telepítette meg Szarvast, Csabát, 
Komlóst, Vasból Orosházát stb. A kincstár Buda 
környéki uradalmába bajorokat hozott. A Dunán
túli pusztaságokba, kivált Tolna- s Baranyába föl
desuraik ugyancsak bajorokat, svábokat, hesszeket, 
a szegszárdi apát a Sárközbe palócokat telepítettek. 
Török-Szent-Miklóst nagyobb részt Roff, Ó-Morovi- 
cát Jászkisér, Félegyházát Fényszarú rajzotta. A 
magyar földesurak inkább keresték a német s tót, 
mint a magyar jobbágyokat, mert úri közbeszédük 
azt tartá: tót jobbágy: vajas köcsög, német jobb
ágy : pénzes zacskó, magyar jobbágy: pörlö társ.

A nagyban megindult költözködési vágyat nem 
csak a népnek jobb sors utändernénye, nem csak 
az uraknak földeik hasznosítás^ hanem a vallás
üldözés is sokban előmozdította. Föluszították né
mely földesurak azon XVI. s XVII. századi eszmét: 
cujus regio, illius religio. A nyitrai püspök és gr. 
Erdödi, a Vág és Nyitra mellékén több faluból el
űzték magyar református jobbágyaikat, s az üres 
helyeket katholikus tótokkal tölték be. — Algyöröl 
a kiűzött reformátusok, — nem tudjuk, melyik év 
nagypéntekén, — csupán testök leikök, hajókon 
énekelve kéredzettek be az őket atyafiságosan fo
gadó Hód-Mezö-Vásárhelyre. — A veszprémi káp
talan 1752 ben kergeté ki Peremartonbol a refor
mátus magyarokat s német katholikus gyarmatoso
kat ültetett helyökbe. — Más katholikus foldesurak, 
hogy ne csupán református jobbágyaik legyenek, a 
református községeket katholikus gyarmatosok ré
szére is megnyiták, mint H.-M.-Vásárhelyen, Szen
tesen, Makón, Török-Szent-Miklóson, Cegléden stb. 
Mennyi üldöztetésnek voltak kitéve a reformátusok, 
a példákat mellőzzük. A hitben erősek természetesen



a sok zaklatásban még inkább edződött; a n y a 
k a s  k á l o m i s t a  nevezet ez időből maradt fönn. 
És amennyiben Bocskai, Bethlen, Rákóczi s a ku
rucok hadainak többségét reformátusok tevék, val
lásuk is azért m a g y a r  v a l l á s n a k  neveztetik.

Minő fogalom volt még a múlt század első 
felében a földesur s jobbágy közti viszonyokról; 
mennyire meggyökerezett nálunk is azon középkori 
eszme : nulle térré sans seigneur, egy példát szö
vök közbe. 1718 táján gróf Scblick szegedi vár- 
parancsnok , Hód-Mezö-Vásárhelynek a hűtlenné lett 
Bercsényi után földesura, ama község bírált fölszó- 
lítá : én már öreg ember vagyok, gyermekem nincs: 
adjatok 40,000 frtot, aztán legyetek magatok urai. 
A bírák összenéznek; szóvezetöjök kifakad: ha a 
gróf nem akar többé földesuruuk maradni, kere
sünk magunknak mást; mert elvesz a nyáj, mely
nek pásztora nincs. (Erre jegyzé meg a Szentek 
hegedűjének szerzője Szönyi Benjamin, ki ezt em
lékezetben hagyta: oh vanum sinciput.) Elmentek 
aztán gróf Károlyi Sándorhoz, kinek zászlói alatt 
mint kurucok közülök sokan harcoltak, s kérték, 
vegye meg őket. — De nincs ám annyi pénzem. 
Adunk m i! És saját megvételökre 20,000 frtot ma
gok kölcsönöztek uj uroknak.

Az osztrák öröklési és hétéves porosz háború 
mind a külröl be-, mind a belföldi költözködést egy 
időre megakasztotta. A porosz háború bevégezté- 
vel, a felső Duna és Rajnavidékén kincstári költ
ségen gyarmatosítási ügynökségek állíttattak fel, 
melyek évenkint több ezrével szállították a beköl
tözőket. — 1784. és 1785. II. József Bácsba 9201, 
Temesbe, melyet Mercy tábornok a török elüzetése 
után lehetőleg rendezett, 11,768 német családot, 
Sáros-Patak környékére is három német falút tele
pített.

A kincstári költségen szállítás, mely családon- 
kint 202  frt 2 krba került, megszüntetése után is 
1802-ig 32,000 sváb vándorolt be a Bánságba, s 
ha a francia háború meg nem akadályozza, még 
több vala beköltözendő. Azonban még 18il-ben  
is telepítettek a németek több szép falut, mint Sán
dor- és Ernesztházát stb. 1767-töl 1812-ig, tehát 
közel ötven év alatt mintegy 600 falu telepítte
tett be.

A múlt századi német gyarmatok rendszerint 
a telep régi magyar nevét vették föl, melyet aztán 
ők közéletben igen elferdítve használnak : P ú ters=  
Budaörs, Pútikész=Budakeszi, Irm=ÜrÖm, Turval 
— Torbágy, T eting=Tétény, Jink=Gyönk stb. Ha 
nem volt régi telepnév, vették a telepítőét : Orczi- 
dorf, Zichidorf, Sándorháza stb. Amely német fa
lukat magyarok nagyobb számmal környeznek, mint 
Somogy-, Szabolcs-, Szatmár-, Hevesben, ott a né

znetek már elmagyarosodtak. Ellenben, hol a ma
gyarok eredetileg a némettel egyenlő számban vol
tak, mint Tolna, Baranya némely falvaiban, ott a 
németek túlnyomók lőnek. Volt legyen magyar, tót, 
rác faluban eladó telek, ház, azt mindjárt német 
vette meg; igy van példa, hogy már majdnem 
egész falukat irtottak ki a németek. 1820-ban 
Váralján egy sváb megvett egy házat. Összeül a 
kupaktanács: német jött a falúba; mit csinálunk? 
gyújtsuk föl. Dictum, factum. Felpörkölik a né
met házát; azonban egy kis szél kerekedik s a 
németén kívül még más öt ház ég le. A kárval
lottak panaszt tesznek; a kupaktanács 1200  frt 
kártérítésben elmarasztaltatik. Most már Váraljának 
majdnem fele német. — Magyar, tót, rác egy 
korcsmában isznak, táncolnak, össze is házasod
nak, de hogy német legény elvett volna magyar 
lányt., s megfordítva : ritka példa. Német és ma
gyar, ha egy faluban lakik is , külön szokott vi
gadni. Magyar paraszt nem igen tanul meg néme
tül, előbb a német magyarul. A német a magyar 
hazabeli más nemzetiségeket nem olvasztja, hanem 
irtja; mert mi tűrés-tagadás, mindegyiknél szorgal
mas!) és szaporább, s legyen bár öt fia : Ugyekszik 
a másik nemzetiségektől összeszerezni mindegyik 
számára egy kis gazdaságot. Magyar parasztnál 
hat gyermekű családapa ritkaság, sőt némely ma
gyar vidékeken, különösen Baranyában, úgy inté
zik a szülök, hogy ha egy fiók született, a többi
nek léteiét megakasztják, vagy ha lányuk lett, még 
a fiút bevárják s azzal vége; nem kell, mondják, 
minden szántásbaj vetni. Egyébiránt a német tele
pek dicséretére őszintén meg kell vallanunk, hogy 
nemcsak legszorgalmasb és legvagyonosb népe ha
zánknak, hogy nálok a koldus csak ritkaság, ha
nem kiemeljük több, már századot túlhaladt telep
nek azon méltó dicsekedését, hogy közülök sem 
az uraság, sem a megye börtönében soha egy rab 
is meg nem fordult, s hogy a föld- és kézműves
ség üzlete mellett minden faluban van annyi zene- 
műkedvelő, hogy táncvigalmaikat s a templomban 
a misei zenekiséretet ezek látják el.

Helyén lesz itt a többi, idönkint beköltöző 
népségeket is megemlítenünk. 1664 táján jöttek 
Erdélybe az örmények, Elöázsia felíöldének keres
kedő népfaja, mely királyságuk pusztulása után 
részben Európába, különösen Erdélybe költözött. 
Örményes róluk neveztetik, de Ürmény korábbi te
lep, semmint ők bejöttek. A temesi bánságnak 
legtarkább népsége van, a legszámosb eredeti ro
mán, azután a szerb, német, magyar gyarmatosok 
mellett vannak 22  faluban montenegróiak, hatban 
Lotharingiából származott, már elnémetesedett fran

ciák, kettőben bolgárok, szerte a falukon, városo
kon cincárok, görögök, zsidók, cigányok nem sa
ját telepekben. A görögök az alföld faluin, váro
sain egyes családokban kereskedést űztek, s a ke
resett pénzt haza Macedóniába küldözték; Mária 
Terézia az ily pénzkivitelt megtiltotta, s a görög 
kereskedőknek, hogy vagy hazájokba visszatérje
nek,  vagy itt megtelepedjenek, parancsolta. Az 
itt meghonosultak Szentesen, Kecskeméten, Karca
gon központi templomokat építettek; mindazáltal 
nagyrészt a magyarok közé vegyültek. A görög, 
vagy névszerint György deák, Antal deák, múlt 
században az alföldön még általában kereskedőt, 
boltost jelentett, úgy hogy Jenk zsidó is Kabára 
görögnek ment; de a század kezdete óta a zsidók 
a görög, szerb, tót, örmény kereskedőket elnyom
ják; az egykor virágzó egri, miskolci, tokaji, ko
máromi szerb egyházközségek már-már hervadás- 
nak indultak.“

Hazai építészeinkhez
a „Vasárnapi Újság“ közelebbi számában a követ
kező felhívás intéztetik :

„Amidőn híre jött, hogy a magyar tudomá
nyos akadémia magán megbízás utján készítteti 
építendő palotájának terveit, általánosan sajnáltuk 
és roszallottuk ezen rendszabályt, mert hittük, és 
tudom, hiszszük mind e mai napig is, hogy hazai 
építészetünk fejlődésének, fölvirágzásának leghat- 
hatósabb emeltyűje a nyílt verseny. A sors úgy 
akarta, hogy az akadémia palotájánál kitűnjenek a 
magán megbízás utjának minden göröngyei és süp- 
pedékei: ezzel ellentétben építészetünk jó géniusza 
nyújt alkalmat, a nyilvános pályázat utjának jár
hatóságát bebizonyítani.

Ez alkalom — hitem szerint — a s z e g e d 
c s o n g r á d i  t a k a r é k p é n z t á r -  e g y l e t  á l t a l  
h i r d e t e t t  e l s ő  ma g y .  é p í t é s z e t i  p á l y á z a t .

Rajta tehát pályatársak! adjuk jelét életreva
lóságunknak : a külhoni „hírneves és tekintélyes“ 
építészekkel szemközt, kik kimutatták, hogy igen 
gyarló terveket is tudnak csinálni; mutassuk meg, 
hogy hazánk földén is tenyészik a művészet és a 
magyar, saját kényelmének, szép érzésének és íz
lésének kielégítése végett nem szőrül többé idegen 
gyámokra. Igaz, a kezdet nem igen fényes; igaz, 
egy igénytelen bérház tervezése nem valami kitűnő 
dicsőség: de elégedjünk meg egyelőre ezzel; a fő- 
dolog a pályázati elv kivívása és föntartása : ha 
egyszer egy bármely jelentéktelen pályázat szépen 
sükerült, jöni fog több és nagyobbszerü is utána.

Ezért a haza és művészet érdekében szabad
ságot veszek magamnak, minden magyar építészt, 
ki netalán még nem határozta el magát, a pályá- 
zatbani részvétre felszólítani. A kitűzött határidő 
ugyan rövid és a pályadij nem épen rendkívüli : 
de az eszmeért áldozni, az elvért harcolni kell, s 
maga a s z e g e d - c s o n g r á d i  t a k a r é k p é n z 
t á r - e g y e s ü l e t  nemes elhatározása, melynélfogva 
az eddig annyira került nyilvános pályázat útjára 
lépett: megérdemli, hogy építészeink minden habo
zás nélkül síkra szálljanak. Egy építész.“

H e l y b e l i  ú j d o n s á g o k .
fa  S i d o l i  T i v a d a r  erömüvész társasága 

Szegedről kellemetlenül fog megemlékezni, miután 
ismételt hirdetései dacára is a közönség oly gyéren 
gyűlt össze előadásain, hogy a jövedelem napi ki
adásait sem födözhette. E bajon még a vásár sem 
volt képes segíteni, részint azért, mert a kellemet
len időjárás miatt ez is kevéssé volt látogatva, ré
szint mert akkor is egész nap esett az eső. Más
részről ez annak is tulajdonítható, hogy néhány 
hét előtt ezekkel rokon előadások lévén, a közön
ség ezekkel egyidöre megelégedett. A legfőbb 
okot pedig, a pénzetlenséget, mint már nem új
donságot, nem is említjük.

§  Az u j - s z e g e d i  néptanoda ügyében tett 
fáradozásunk még mindig dicséretes méltányolásá- 
val találkozunk. Csak a napokban is derék pol
gártársunk, L e f f t e r  Mihály ur, tapasztalván a ta
noda megkezdett működését, 5 frtot adott át a se- 
gélyzö alaptőke gyarapítására; miért a növelés 
Ugye nevében fogadja szíves köszönetünket.

5  Ha nagyobb városokban néhány utcán át
halad az idegen, a bolti kirakatok mellett szebbnél 
szebb fénykép-mutatványokon legeltetheti kelleme
sen szemeit. Városunk e tekintetben nem igen 
nagy változatossággal szolgálhat, kivéve De b r e -  
c z e n y i  ur csinos fényképeit, melyek az újabb 
modorú fényképészet nem közönséges avatottját sej
tetik a nézővel. Esetlegesen hallók tőle, hogy 
megbízásokat rendesen idegenektől kap; miből azt 
kelle következtetnünk, hogy a helybeliek ily kelle
mes ajándékokkal aligha gyakran szokták kedvel- 
teiket meglepni: pedig bizonyos ünnepélyes alkal
makkor alig adhatna atya gyermekeinek, — barát, 
rokon barátjának, vagy rokonának becsesb ajándé
kot, mint saját jól talált arcképét. S valóban a 
müveit népeknél csakis e tekintetből nyer a fény
képészet oly általános pártolást, mert fel fogják 
valódi becsét a hasonló ajándékoknak. Azokuak, 
kik D e b r e c z e n y i  ur csinos és olcsó fényképeit

nem látták, méltán ajánlhatjuk, hogy a művész 
lakását a szerb tanoda-soron meglátogassák.

fa  Hallomás szerint a Széchenyi-téren árve
rés utján eladott háztelkek vétele a nm. helytartó 
tanács által megrendelendő vizsgálatig felfüggeszte- 
tett. Hogy e kérdés kedvezően fog megoldatni, 
annál inkább remélhetjük, mert a vevők szerződé
seiktől elállani legkevésbé sem hajlandók, s vala
mint azoknak megsemmisítése a városi pénztárnak 
tetemes kárt, úgy megerősítése nagy hasznot fogna 
hozni. Erről bővebben a jövő számban.

A „Magyar Sajtó“ ujdonságirója az „Ország
gyűlési közlemények“ szerkesztőjét azzal vádolja, 
hogy azok „nem annyira szerkesztve, mint f ő v á 
r o s i  lapokból vannak kivagdalva.“ Nem akarjuk 
öt arra tanítani, hogy ha csakugyan máshonnan 
volnának is kivagdalva, akkor is csak kellett volna 
azokat „szerkeszteni“ ; csupán arra hívjuk fö l: mu
tassa ki az „0. K.“ben azon helyeket, melyek, — 
és azon akár fő-, akár nem fővárosi lapokat, me
lyekből ki vannak vagdalva, természetesen kivéve 
a hivatalos okleveleket (föl- és leiratokat) s egy-két 
egész terjedelmében közlött beszédet. Vagy az ö 
felfogása szerint ezeket is magunknak kellett volna 
„csinálni?“ Ha ezt be nem bizonyítja, vagy vád
ját vissza nem vonja : határozza meg maga, milyen 
cím fogja öt illetni.

Az „Országgyűlési Közlemények“ szerkesztője.

Hazai tudósítások.
A  K i n e v e z é s e k :  Főispánokká Győrbe 

B a l o g  Kornél, Tolnába D ö r y  Gábor; administra- 
torokká Abaujba L á n c z y  József, Torontálba Pa- 
l i k u c s e v n y i  Péter; kir. biztosokká Marmarosba 
D o l i n a y  Péter, Honiba S a l k o v s z k y  Lajos ne
veztettek ki.

* Z á g r á b  m e g y e  f. hó 25-én tartott köz
gyűlésében hosszú vita után óvás nyilvánítása mel
lett ez ízben az ujoncállitásba beleegyezett.

S z e n t e s r ő l  tudósítanak, hogy egy ka
tona ott is kihágást követvén el, ezért szigorúan 
megbüntettetett. Ugyanis f. hó 19-én a vásárállási 
utón kezében összesározott szuronyt tartva szaladt 
be a piac felé. Kik jókor észrevették, letértek 
előle a pallóról; de némelyek nem vették észre, s 
ezekbe belekötött. Tudósító neje is alig szaladha
tott el előle a közel dobogóra, s a dühös ember 
sáros szuronyát vágta hátához. Ugyanezt tette A. 
mérnök nejével. Azonkívül számos férfit és gyer
meket ütött hol nyakon, hol háton, többi közt egy 
esküvőre menő menyasszonyt is. De alig ért szál
lására, fegyveresen kisértetett tisztjéhez, s garázda 
magaviseletéért ötven bottal lakolt.

* G y ő r ö t t  Vörösmarty halálának évnapját 
megünnepelték. A színházban „Marót-bán“ját ad
ták elő, s B i b o k  Lajos alkalmi költeményét sza
valták. A „Szózat“ azonban elmaradt.

* B. V a y  Miklós felszólítja mindazokat, kik 
tőle múlt évi decemberben a sárospataki főiskolára 
vonatkozó fölhívásokat kaptak, s azokat eddig be 
nem küldték, hogy öt a hozzájok érkezett ívek sor
sáról értesítsék.

A  Z á g r á b  városa elhatározta, hogy ezentúl 
csak horvát nyelven Írott beadványokra lesz tekin
tettel. Polgárjogban is csak az részesíttetik, ki öt 
éven át a várost lakta és h o r v á t u l  tud. Aztán 
mégis magyaromaniáról beszélnek! Hány német te
lepedett le Debrecenben, Szegeden stb., ki nem tud 
magyarul!

A  Az e l s ő  ma g y .  b i z t o s í t ó  t á r s a s á g  
értesíti a közönséget, hogy a mozgó ügynökök az 
életbiztosítás ügyében már kiküldettek, ugyanis: 
F e h é r v á r r a  K i s f y  József, D e b r e c e n b e  és a 
S z i l á g y s á g b a  D a l n o k y  József, Gy ő r b e  S i n 
g e r  Lipót, S z e g e d  vidékére 0  r m ó d y Bertalan, 
N ó g r á d b a  W a g n e r  F. és B o r o s  Ádám. Ezek 
felhatalmazó levelekkel vannak -ellátva az igazga
tóság részéről. Mely közlés annál szükségesebb, 
hogy a vidéki közönség bizalma álnév alatt utazó 
egyénektől ki ne zsákmányoltassék.

* K e c s k e m é t r ő l  borzasztó gyilkosságról 
tudósítanak, mely f. hó 20-án Fülöpszálláson kö- 
vettetett el L a b a n c  László haszonbérlő házánál. 
A nevezett bérlőt, nejét és gyermekeit meggyilkol
ták. A kutatások hamar eredményre is vezettek, 
mert már 2 2 -én mind a gyilkosok, mind az elrab
lóit holmik orgazdája Izsákon L i p ó c z y  biztos ál
tal felfödöztettek. A föcinkos H a j a g o s  J á no s ,  
híres zsiváuy, ki gyilkosságért már 12 évi börtönre 
volt ítélve. Tettét cimboráival együtt be is vallotta, 
az orgazdát kivéve. A gyilkosok befogatásakor a 
nép annyira ingerült volt, hogy csak az örök men
tették meg életűket a nép dühétől.

* A b u d a i  n é p s z í n h á z á t  segélyzö bizott
mány fölszólitást intéz hazánk lelkes lakóihoz, hogy 
a zsenge intézetet pártfogásukra méltatván, azon 
honfiak, kikhez gyüjtöívek küldettek, ezeket be- 
küldjék, s a meg nem keresettek is az intézet 
gyámolításához hozzájáruljanak.

* G y ő r  városát is légszeszszel szándékoznak 
világítani. E végett múlt napokban egy városi 
képviselőt küldtek Laibachba, hogy ott a vállalko
zóval a kivitel eszközlése iránt értekezzék.



nemzeti muzeum számára 300 darabból álló kolibri- 
gyűjteményt , milyennel egy muzeum sem bir Euró
pában.

* A S z e k r é n y e s i ,  kir. biztos megörlllésére 
vonatkozó hírt, melyet a mindentudó „Ostdeutsche 
Post“ után más lapok is hoztak, a hivatalos lap 
alaptalannak nyilatkoztatja.

* A b u d a p e s t i  lánchld-társulat dec. 21-én 
gyűlést tart, melynek az évi számadásokon kívül 
két uj igazgató választása lesz egyik föteendöje.

* M e d g y e s s z é k  Nemes nevű helységében 
e hó 15-én egész nyári zivatar közben a villám 
lecsapván, egy házat és két csűrt elhamvasztott.

* E g y  ma r o s  ú j v á r i  építészmester e na
pokban arról tudósiitatott, hogy több év óta eltűnt 
nagybátyja Oroszországban meghalálozván, számára 
néhány milliónyi vagyont hagyott hátra. Ezért az- 
>tán érdemes Oroszországba elmenni.

* N a g y v á r a d o n  múlt napokban egy ott 
állomásozó zsandárkapitány egy ottani hölgygyei 
egybekelését ünnepelvén, több tisztbarátját a püs
pöki fürdőben megvendégelte. Midőn a társaság 
hazafelé ment, a vőlegény lova elbukván, azonnal 
meghalt.

* F o g a r a s  városának kilátása van, hogy 
szab. kir. várossá fog emeltetni.

* Tö r d  a városa polgármestere a bizottmány 
határozata ellenére két ízben kisértette meg a cs. 
adó fölhajtását, de a városi bizottmány mindkétszer 
meghiúsította tervét. Az osztrák törvénykezés bo
hózata s a bélyeg használata miatt mind a derék
szék, mind a városi tanács a megyegyülés határo
zatáig elnapolta magát.

* A k o l o z s v á r i  gytimölcstenyésztök kiállí
tást rendeztek, mely f. hó 24-én nyittatott meg.

* X a n t u s  János hazánkfia, mint előre jelen
tők, csakugyan hazaérkezett. Nemsokára Pestet is 
szándékozik meglátogatni, de előbb málháit várja 
be. Hozott, több természeti ritkaságok közt, a

TÁRCA.
Egy magyar hölgy.

Történeti beszély 
Varga Fereuctöl.

(Folyt.)
S z e n d r ö y  — most már A li bég — büsz

kén sétálgatott föl s alá a zajló tömeg között, ba
rázdás arcán kaján mosoly játszadozék, élénk ki
nyomata az undok kárörömnek, mit szivében érzett. 
Szemeit megelégedéssel jártatá végig a tomboló 
harcosokon, s gyönyörködve hallgatá a vészkiáltá
sokat, melyek ajkaikon kitörve, szünet nélküli zú
gással tölték be a léget.

Mily boldognak érzé most magát, élvezvén 
az első diadalt, mely után lelke oly régóta vá
gyott!

„Csak egy diadalt, csak egy örömöt engedj 
nekem ez életben, oh sors, — mondogatátöbbször 
— aztán szívesen meghalok!“ S im most, amiért 
annyira sóvárgott, előtte van; a sors kezeibe szol- 
gáltatá gyűlölt ellenét, ki képzelete szerint egyik 
föoka volt boldogtalanságának.

„De nem is fogom öt többé kibocsátani kör
meim közül, — mormogá halkan, mintegy szava
kat kölcsönözve gondolatának, — meg kell öt tör
nöm! porba kell előttem omolnia, vagy.......  vagy
haljon meg! — s a börtönök felé indult, ismétel
getvén útközben : — meg kell öt törnöm! porba 
kell előttem omolnia!“

Egészen más gondolatok cikáztak ez alatt 
B é l a  agyában; az ö lelke a remény s kétség kö
zött hánykodék szüntelen, anélkül, hogy egyiknél 
vagy másiknál csak egy percre is megpihenhetett 
volna. Egyszer a haza, másszor arája sorsa ag- 
gasztá öt; s ha olykor élénk képzelmétöl elragad
tatva, a szabadság révéhez vetödék : megcsördült 
rablánca s ismét visszaesett előbbi kétségébe, mely 
a menekülhetés lehetetlenségét egész borzaszlóságá- 
ban lefestvén előtte, a föltűnt reménysugár újra 
elenyészté. Ily kétes tűnődések között múlt egyik 
perc a másik után; szemeire — bár a fájdalom s 
fáradtság egészen megtörte öt — nem jött álom; 
egy sejtelem tartá öt ébren, mely nem engedé el- 
szenderülni.

A börtönben síri csend uralkodók. B é l a  bú
san nézdelé a közelében sercegö mécset, melynek 
már-már kialvó tüze csak alig kapaszkodhaték meg 
a kiszáradt kanóc kormos szálaiba. . . ;  nem csoda, 
hisz az ö élete is ép oly kialvó félben van már, 
mint a kisded mécs küzködö világa.

Borús merengéséből éles kulcsnyikorgás riasztá 
föl, mire egészen meglepetve tekintett az ajtó felé, 
s a másik percben az ajtó megnyílván, a büszke 
S z e n d r ö y ,  lámpát tartva kezében, a börtönbe 
lépett

Megjelenését néhány percnyi feszült szünet 
követé, mialatt ez lámpáját az ablaknyílásba he
lyező; azután pár lépést téve előre, nem távol a 
fogolytól megállapodék.

— Itt vagyok tehát végre, — kezdé a kár
örömtől sugárzó arcú renegát, csalfa szemeit szu 
rón meresztve a szenvedő fogolyra, — hogy elég
tételt vegyek vakmerőségedért, melylyel magadat 
boldogságom útjába vetéd, s megboszulhassam a 
gúnyos szavakat, melyeket egykor Sólymoson szór

tál ellenem! Igen, gőgös oroszlán! eljöttem, tud- 
todra adni a halálitéletet, mit egykori fölfedezésed 
viszonzásaúl fejedre hoztam!

— Átkozott hittagadó! — viszonzá az ifjú 
fogoly büszke önérzettel, — tehát még e pillanat
nyi nyugalmat is irigyléd tőlem?! Nem engeded, 
hogy a haldokló mindeu háborítás nélkül élvezhesse 
utolsó perceit s még egyszer visszatekinthessen le
tűnő életére?! Az elítéltnek van joga némi ked
vezményt követelni; én nem kérek mást, minthogy 
távozzál börtönömből s hagyj magamra!

— Mit?! — kiálta a sértett S z e n d r ö y  ha
raggal, — te ahelyett, hogy kérnél, még paran
csolgatni mersz?! Nem tudod, hogy élted kezem
ben van s hatalmamban áll, minden pillanatban le- 
üttetni büszke fejedet?!

— Fejemet leüttetni igen, — válaszolá az 
ifjú méltóságteljesen, — de lelkemet megtörni soha! 
El fog ez téged akkor is átkozni, midőn már ki
röppent porhüvelyéből.

— Hah, nyomorék! egyetlen kérésed meg
menthetett volna, de igy meg kell halnod! törhet- 
len gőgöd nem érdemel kegyelmet!

A várudvaron mindegyre növekedett a vész
kiáltás : „Karóba velők! halál a foglyokra!“

— Csalódol, ha azt hiszed, hogy gyáva ijeszt
getésed megrettent, — mondá B é l a  elkeseredet
ten. — A halál reám nézve csak édes leend, mert 
ezáltal legalább megmenekülök szenvedéseimtől; de 
te, hogy fogsz majd te egykor a Mindenható itélö- 
széke előtt megjelenni, számot adandó hittagadá
sodról s hazaárulásodról?

—  Némulj el! — riadt föl a feldühödt Szen
dröy handzsárához kapva, — mert különben___

— Gaz hazaáruló! — viszonz emez nyugod
tan, — volna csak kard oldalamon, tudom, hogy 
a másik percben már a poklok mélyében ébredne 
föl undok lelked!

— Veszsz tehát! — ordítá a renegát tajtékzó 
ajkkal, s handzsárát kirántva, a fogolyra rohant.

Most a léget egy iszonyú ordítás rázkódtatá 
meg:  „Halál a foglyokra!“ zúgott a várudvaron.

Még csak egy lépés s B é l a  halva van; de 
ép azon pillanatban, melyben azt megteendette, 
S z e n d r ö y  agyában hirtelen egy gondolat villant 
meg, mely öt megállásra készté........Azután a fo
golyra egy gúnyos pillantást vetvén, fölemelt tőrét 
lassan visszacsusztatá tokjába, s örült hahotával 
mondogatá:

— Nem! nem! nem fogsz meghalni, h a ! h a ! 
ha! szabad leszesz, oroszlán! de e szabadság ke
serűbb lesz rád nézve a halálnál. Ha! ha! ha! — 
s ezeket elmondva, kirohant a börtönből, és ma
gára hagyá az egyik meglepetésből másikba eső 
Bé l á t .

Hagyjuk el mi is néhány percre a kínok e 
szomorú tanyáját s keressük fel többi ismerőseinket.

(Folyt, köv.)

Irodalom és művészet.
* A m a g y a r  tud.  t á r s a s á g  nagy szótára 

már sajtó alatt van. Prágából e célra külön hoza
tott gyöngyalakú igen szép bötükkel, gyönyörű pa
píron nyomtatja Emich. Összesen mintegy 400 ív 
lesz. Javítják hárman: S a s k u  K á r o l y ,  azután 
F o g a r a s s y  János és végre maga a munka hal
hatatlan szerzője C z u c z o r  Gergely. A decemberi 
nagygyűlésnek már 20  ivet akarnak bemutatni.

A  A d e l b u r g  Ágoston zeneköltö egy ma
gyar tárgyú operát ir, melynek szövegét Szigetvár 
hősi védelme képezi.

A  A b u d a i  népszínházban Dobsa Lajos „I. 
István király“ cimü szomorújátékára, melyből a 
„Hölgyfutár“ sükerült mutatványokat közöl, nagy
ban készülnek.

A  A ma g y .  tud.  a k a d é m i á n a k  történe
tünkre vonatkozó sok nagybecsű kiadásai közt most 
van sajtó alatt egy sokáig ismeretlen világrész raj- 
zára vonatkozó kötet. Ez ismeretlen világrész a 
magyar alföld a török uralkodás alatt. Mintha 150 
évig a tenger alá lett volna sülyedve, oly keveset 
tudtunk az ez időbeli (1540— 1699) alföldünkről, 
egészen a legközelebbi időkig. A történet csaknem 
néma volt róla. Az akadémia az alföldi városok
ban azon időből fönmaradt török leveleket először 
néhai R e p i c z k i  vei, s most újból S z i l á d y  Áron
nal magyarra fordíttatván, kiadásukat megkezdi. 
Az első kötet N a g y - K ö r ö s ,  H a l a s  és Döm-  
s ö d  fönmaradt okmányait teszi közzé egy kötet
ben. S nemcsak a törökből fordított leveleket, ha
nem a fönmaradt magyar és latin okmányokat és 
jegyzőkönyveket, melyekből sok maradt főn napja
inkig. Így a város igen részletes adózási számadá
sai sok évről íönmaradtak, melyek mutatják a tö
rök és magyar adózást, sok fényt vetnek a községi 
és megyei életre. Az alföldi és vele szomszédos 
városokban még sok megyei és városi okmány, 
jegyzőkönyv és török levél lehet, melyekre az aka
démiát figyelmeztetni, a hazai történetnek tett igen 
becses szolgálat lenne.

Levélkosár.
— H. L. Szentesen.  Tudósításait szívesen vesz- 

szük. A példány indul.
—• X. Ö—n. Nem üti meg a mértéket. Jobbat ké

rünk.

(Beküldetett.) Ma r h a v é s z .  Több hírlapból 
arról értesülünk, hogy az osztrák birodalom több 
vidékein marhavész mutatkozik; ennélfogva bátor
kodunk a gazda urakat figyelmeztetni, hogy a kor- 
neuburgi marhapor állandóan használva jó előző- 
szerül (Praeservativ) szolgál s az általa elért követ
kező eredményre utalunk. Az én istálómban egy 
tehén és két ökör szakértők bizonysága szerint 
marhavészbe esett, úgy hogy már ezeket elveszet
teknek tartottam. Villachban lakó Fürst M. ur ál
tal a korneuburgi marhaporra figyelmeztetve, elha
tároztam magam, ez utolsó kísérletet megtenni s 
egy csomagot vettem belőle, melynek használata 
után a három beteg marhánál már lényeges javu
lás volt észrevehető, s az előbb száraz, erősen 
hozzá tapadó bőr sokkal tágabb lett. Most még 
egy második csomagot vettem, melynek alkalma
zása után azon örömöm volt, hogy mind a három 
marha egészen egészséges lett, sőt a tehén most 
jobban tejel, mint előbbi egészséges állapotában. 
Sz. Ruprechtben Villach mellett, 1856. april 29. 
O b e r a u l e r  S i m o n ,  gazda és birtokos.

A fönebbieket az igazság érdekében sajátkezű 
aláírásommal hitelesítem. S c h ö f f m a n n  elöljáró 
m. k. (p. h.)

Kapható S ze g e d e n  A i g n e r  Károly, 
Baján Mi s i c s  István, Zentán V u i c s  testvérek, 
Szabadszálláson M a r t i n o v i c s  V. uraknál.

(Z) Szeged ,  nov. 26. Az általános politikai világ- 
helyzetben nem lehet nevezetes változást észrevenni. A po
litikai viszonyok folyvást egyenlők, s ez az európai pénzcsar
nokokra kedvező benyomást látszik gyakorolni. Ellenben az 
áru-forgalomban nagyobb mozdulatlanság uralkodik, mint egy 
hét előtt, valamint a gabnaüzletben is, mely dacára a bécsi 
utolsó jobb jegyzeteknek, tespedésében állhatatosan megma
rad. Lehet, hogy a francia, angol s általában a külföldi ár
javulások utóhangja a mi vásártéreinkre is ki fog terjedni, 
mi azonban csak e hét vége felé lesz észrevehető. Ma a 
legjobb búza ára 4 frt 80 kr, középszerűé 4 frt 65 k r, leg
csekélyebbé 4 frt 60 kr, kétszeresé 3 frt 80 kr, rozsé 3 trt 
15—25 kr, árpáé 2 frt 20-35 kr, zabé 2—2 frt 10 kr. ku- 
kuricaé 2 frt 70—90 kr, kölesé 3—3 frt 10 kr , paszulyé 4 
frt 70-90 kr.

Folyamatban levő Andrásnapi vásárunkról a legköze
lebbi számban. ,

Időjárásunk hétfő óta derültre változott; a legmersék 
is ismét alább szállott; legkisebb reggeli légmérsék (—2°R); 
legnagyobb déli hőfok (4-1 °R).

Szegedi piaci árak: Borsó m. 6 ft. 50 k. Lencse 6 It. 40 k. 
Pasznly 5 frt — kr. Köles 3 frt 20 kr. Burgonya 1 frt 30 kr. 
Marhahús fontja 18 kr. Juhhus 14 kr. Sertéshús 20 kr. Szalonna 
mázsája 33 trt — kr. Zsir itcéje 60 kr. Lángliszt mázsája 14

frt — kr. Zsemlyeliszt m. 9 frt — kr. Kenyérliszt itcéje 7 kr. 
Kukoricaliszt itcéje 5 kr. Árpadara 2 itce 16 kr. Köleskása 
itcéje 12 kr. Rizskása fontja 24 kr. Faolaj fontja 80 kr. 
Repceolaj 40 kr. Lenmagolaj 54 kr. Faggyú mázsája 41 frt — 
kr. Faggyugyertya öntött fontja 44 kr, mártott 36 kr. Szappan 
fontja 28 kr. Körösfa öle 16 ft 20 kr. Tölgyfa 12 frt 40 kr. 
Lágyfa 9 ft 40 kr. Kőszén vékája 44 kr. Széna m. uj 2 frt 80 
kr. Szalma m. 1 írt 40 kr. Kender m. 20 frt. Len 38 frt.

Bécsi pénzárfolyam nov. 25-én.
5% metalliques 8120; nemzeti kölcsön 68 —; bank- 

részvények 735.—; hitelintézeti részvények 183.30; eziist- 
agio 137.75; arany darabja 6.57; londoni váltók 138.60.

Vízállás .
TISZA SZEGEDNÉL nov. 27-én 0 fölött T 3" 6'" 

TOKAJNÁL nov. 23-án 0 fölött 15' 3" 0"'

Felelős szerkesztő: Szabó Mihály.

Gabona-árak heti átnézete
november 18-tól 25-ig.
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ft k. tt k. ft k. ft k. ft k. ft !k.
Arad . . . . 4 40 _ _ .3 10 2 20 2 80 í 60
Baja . . . . 4 60 3 50 3 30 2 10 3 — 2 5
Bécs . . . . 5 80 — — 4 80 3 30 — — 2 —
Becse (uj) . . . 4 80 — — 3 20 2 50 2 80 1 50
Becskerek (Nagy) 4 80 3 60 — — 2 60 2 80 1 70
Debrecen . . .
Eger . . . . 4 10 3 50 3 — 2 20 2 40 1 70
Győr . . . . 5 80 4 80 3 80 2 80 3 50 1 90
Mosony . . . 5 10 3 80 3 40 2 60 3 — 1 90
N.-Szt-Miklós - -
Pest................. 5 40 3 80 3 60 3 — 3 60 1 80
Pozson . . . 5 60 — — 4 — 3 45 3 20 2 80
Prága . . . . 6 60 — — 4 90 3 60 — - 2 20
Szabadka . . .
Temesvár . . . 4 90 — — 3 30 2 60 3 — 1 60



(298—3)

Hirdetés.
Szeged város tanácsa részéröl 

közhirül tétetik, hogy f. é. 313 VS518-ik 
számú határozat folytán, a város fa 
iskoláiból következő kiültetésre al
kalmas 4, 5 és 6  éves facsemeték 
kisebb és nagyobb mennyiségben 
alábbirt áron kaphatók, nevezetesen:

1 - sziir. 2 0 0 0  darab kő- frt kr. 
rösfa, 3000 db iharfa, 10000 
db bálványfa, 8000 db kana
dai nyárfa, 1 2 0 0 0  db akácfa,
3000 db koronafa, 3000 db 
jegenye-nyárfa, darabja hely
belieknek ..............................— 1 0

vidékieknek.....................— 16
2 - szor. 1500 darab vad-

gesztenye dbja helybelieknek — 16
vidékieknek.....................— 2 0

3- szor. 3000 db egy és 
két éves koronafa, 15000 db 
két és három éves bálvány
fa, 16000 darab 1 és 2  éves 
akácfa, 1 0 0  db helybelieknek 1

vidékieknek . . . . .  1 50
4- szer. Nemesitett gyü

mölcsfák, 4—5 évesek, u. m.
400 drb diófa, 500 drb őszi 
barackfa, darabja . . . . -- 25

Ezen elősorolt fanemek tek. Vé- 
kess Ferenc tanácsnok ur által ki
adandó utalvány elörautatása mellett 
az erdőmesteri hivatal által, hol át
vétel után a készpénzzeli kifizetés 
azonnal megejtendő, minden héten 
hétfőn és kedden lesznek kiszolgál- 
tatandók.

Szeged, 1861. nov. 17-én.
O sztró vszk y  J ó zse f , 

polgárnagy.

(305-1)

Hirdetés.
Szeged város tanácsa részéről 

közhirül tétetik: hogy az élésházi 8 . 
és 13-ik számú boltok haszonbérbe 
adása iránt f. évi november hó 
29-cn d. u. 3 órakor a tanácsterem
ben nyilvános árverés fog tartatni.

Miről bérleni kívánók elegendő 
bánatpénzzel leendő megjelenés iránt 
annak megérintése mellett értesitteí- 
nek: hogy a vonatkozó szerződési 
feltételek az nlknm arási hivatal
ban bármikor megtekinthetők.

Szeged, 1861. november 26-án.
O sztróvszky J ó z s e f , 

polgárnagy.

Á rverési
(306-1)

hirdetés.
Szab. kir. Szeged város törvény

széke részéről f. évi 28“8/3953. számú 
határozat folytán ezennel közhirré té
tetik, mikép a szegedi árvatár részé
re a fenállott cs. kir. megyei törvény
szék 1859-ik évi October 25-én 9157. 
sz. a. hozott ítéletével, osztr. ért. 
1155 frt tőke s járulékaiban elmarasz
talt Iíovátsik János és neje született 
Müller Róza nevén telekkönyvileg Ír
va lévő 73. szak. 2266. sz. a. 328 
négyszög öl telkii 3287 frtra becsült 
háznak, a 122. szak. 832. sz. a. 
6 64%2oo hold, 122-ik szak. 833 sz. a. 
712 négyszög öl, 122. szak. 834. sz. 
a. 1 0 0 2  néygszög öl — boldankint 
200 frtra értékesített 52, hegyi alsó
városi szölöföldeknek, s azokon ta
láltató, összesen 2 0 0  frtra becsült 
épületeknek; — úgy a 122.123-ikszak. 
735. sz. a. 3l77/ , 200 hold, 122. szak. 
897. sz. a. I^Vjjoo hold, 122. szak. 
895. sz. a. 850 négyszög öl — hol- 
dankint 300 frtra becsült 52. hegyi 
a. v. szülőföldeknek s azokon létező 
összesen 830 frtra értékesített épüle
teknek , a 122. szak. 10. sz. a. 486 
négyszög öl 100 frtra becsült 54-ik 
hegyi a. v. szőlőföldnek, végre 114. 
115. szak. 67/,. sz. a. 1071 négyszög 
öl 150 frtra becsült alsóvárosi szántó
földnek — árverés utján leendő el
adására határidőül a f. évi decem
ber 7-ik napjának délelőtti órái, 
az árverésnek ez alkalommal nemsi- 
kerülése esetén pedig a jövő 1S6‘2. 
ja n u á r  í l - i k  n apjának  d. e. 
órái Szeged városházánál lévő telek
hivatal előtti helyiségben oly kijelen
téssel tűzetnek ki, hogy az ezen ár
verésben résztvenni kívánók bánat
pénz fejében előlegesen a becsérték 
1 0  %‘kát letenni tartoznak, vevő pe
dig a vételár felét, a leütés napjától 
számítandó egy hónap alatt 6  % ka
mattal, s másik felét, melyben az elő
legesen letett 1 0 % bánatpénz betuda- 
tik, a leütés napjától 3 hónapra szin
te 6 % kamattal lefizetni, s a vett 
birtokot a vételár teljes lefizetése után 
saját nevére Íratni köteles leend.

Felhivatnak egyúttal az eladó 
ingatlanokra netalán zálogjoggal biró, 
s külön nem értesített hitelezők, hogy 
igényök bejelentését teljesítsék.

Kelt Szegeden, 1861. nov. 4-én 
tartott polg. törvényszékből.

Vadász Manó, 
főbíró.

j f c i  - - a ■

A „Magyar Koronához“ címzett szálloda uj megnyitása.
Alólirt tisztelettel értesíti a nagyérdemű helybeli és vidéki közönséget, hogy

a „Magyar Koronához címzett szállodát
Szegeden , a buzaléren

átvette, s azt minden kellékekkel ellátva s izlésteljesen felszerelve megnyitotta.
E vendéglő számos kényelmes s jól butorzott szobáva l, egy kávéterem m el, ebéd

lővel, térés is tá to k k a l, kocsiszínnel s u dvarra l van ellátva, s az utazó benne minden ké
nyelmet feltalálja.

Különösen figyelmezteti a t. c. közönséget arra, hogy nála naponkint délben és estve 
jó izün lehet étkezni, ezt illetőleg havi bérletet is nyit, s biztosíthat mindenkit, hogy magyar 
konyhája minden igényeknek megfelel, valamint mindenkor jó borokkal, jó serrel s egyébnemü ita
lokkal a legjutányosb áron pontosan szolgáland.

Vendéglője pártfogolt látogatásáért tisztelettel esd

(301-2) L i p t á k  B á l i n t ,  vendéglős.
^ --------^ ̂  --------S'.'z--------_______ ___ sva— —

(303-1)

Ház-bérbeadása.

Csak november 30-káig* kapható:
C L A R Y -S O R S  J E G Y E K  C t  Z )  ) f | |

26500 frt főnyeremény.
Részletfizetésre: első részlet 5 frt, a továbbiak körülbelül 4 frt

ESZTERHÁZY-SORSJEGYEK 3
frt

' ( llu zá s  decem ber 15-éu.)
42000 frt főnyeremény; biztosítás 2 frt 75 kr.

Részletfizetésre : egy részlet 10 frt.
Részletfizetési megvevésnél biztosítani kell!

Ezekre szóló lapkákat, melyek valamennyi nyereményekre játszanak
eladok csak 3 V, frtért darabonként.

mind a fő -  és 
m e l l é k -  

nyereményekre.

T á rsasj á ték o k
Hitel-sorsjegyekre. főnyerem ény 2 5 0 ,0 0 0  forint,

kaphatók nálam 50, 25, 20, 10 s 5 különféle szeriesre 4 frt 50 krért darabként.
Ezen sorsjegyek úgy rendezvék, hogy csak egy darabbal is valamennyi főnyereménye

ket megnyerhetni.
válté- és ékszer-üzlet, nagyhid- 

és bécsi utca sarkán

ivei uicguyci uctm.

HERZBERG S. Pesten.
A vidékrőli novémber 30-kai 
húzás előtt, eleszközöltetnek. - 
nékem 50 kr. beküldendő.

estéig hozzám érkező rendelkezések tőlem pontosan, még a 
- Ha mind a 3 huzási lajstrom bérmentes beküldése kívántatik,

(296-4)

A keresztutcában lévő Dániféle ház jövő szent György 
napjától kezdve bérbeadandó. Bérleni szándékozók iránta Mé
száro s  P á l tulajdonossal értekezhetnek.
(304-1)

Francia nyelvtan ítás.
Párisban töltött 20 év alatt a francia nyelvben s annak 

rendszeres tanításában szerzett képzettségemnél fogva bátorko
dom a t. c. közönséggel tudatni, hogy a francia nyelvnek ma
gánházaknál teljesítendő alapos tanítására szerény jutalom mel
lett vállalkozom. Szives pártfogásért esd

Mészáros Ferenc.
(Lakik a buzatér és árokutca szegletén 430. sz. alatti b. Szina-házban.)

tisztelettel tudatja, hogy azon óra és aranylánc, melyet Szabados nyugal
mazott kántor hordozván kisorsolás végett — nem lógnak kijátszatni; az 
illetők tehát betételeiket tőle felsővároson, zárda-utca 226-ik szám alatti 

(307—1) lakásán visszavenni szíveskedjenek.
(300-3)

3u beöüutenb Ijerabgcfe^ten greifen!

23et Sffapet & Ctomp. in Sőiett,
Statt, ©iugerffrajje, heutige« §au«, tm @<fgewöl6c, ju íjabeti:

neuejte öftcrreidfif̂ c, ober: Sammlung bér 
(v JU y w lv '‘X /lv U v U //Wy »orjüglicfiffcn .8 iubcrf<J;rtficn, pír ©cicimig 

mib ©Übung be8 Serffanbe«, fficrcblitng be« §crjcn« imb (Srwcitermig ber 
kentitniffe in allen Bwcigcit be« Unterrichte«. 20 ©be, brofffdrt, jiatt fi, 5 
um fi. 2 . 2 0 .

1 O fH  9Jíard>en uttb ©rjaftlungen. üleuefte
J-vJUx V lUW jL unt, eleg. XafffjcHí9iit«gabe ín ©eflUlerfonnat,

itt 6 Sünben, brofdjírt, jiatt fi. 3. 80 um fi. 1. 80.
combiét

iöamcnbibüptbef. 5 ©be. (IMII, V, 1,2,) 
V O  fialt ff. 7. 10 nur fi. 2. 40 (mir noifi wenige ©rciiiplare uorrütlfig.) 

h)í h m i l t  3íeus30Bten. £ocab3 ntcreffeit für Seit, Seben,
44VWHU/ Äuiifi imb Sitte. Somul, ttt 4 ©ben. ffatt ff. 2 . 1 2  um 80 fr. 
W flM imAl’V 9t- ©rnti&fäfce ber (Frpebiutg mib be« Unter: 
» ' HVl Ul l Hl ,  ricfiteé fúr (ütem, §au«lefiret mib Schulmänner. ?td;te, 

»ont Serfaffer felbfi »erbefferte mib »ermefirte Slufíage. 3 ©be. OrojbOcta», 
brofdjtrt, fiat fi. 3. 48 nm fi. 1. 15.

•ftrtV Ittfffl ® Sntereffonte 3tmnterreife jit íöaffér unb ju 
fianb. gür wißbegierige Séfét gebilbeten Staube«. 5 ©átibe 

mit .karten, brofdfirt, fialt fi. 4 unt fi. 1. 
ítílttflT h  *ubw- Äiutfi» ein oute« SWiiibcbeu, eine gute ffiattin, 

üJíntter unb §au«fran ju werben. Statt fl. l um 36 fr.
Sitte dremolate ftnb nett, werben gegen i)>ofinacbnabme 
tn bie ganje SOfonardfite »erfenbet, uitb ftnb in affen 
©ucfibanbluttgen jtt haben.
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férfilábbeli-készitö Szegeden,Nagy Márton

1861-diki 
tavaszi 

nüvény ekbiíl

Öi
Egy eredeti 
bepecsételt 
darab ara 

_42 ujkr.

m

Dr. BORCHARDT cs. kir. legf. szab. nöréiiyszappanja tiszteletreméltó orvosok és magán
személyek hiteles és dicsérő bizonyítványai szerint, a legjobbnak s leghatásosabbnak 
van elismerve, s minden jelenleg létező ilynemű gyártmányokat ~~ eddig utói nem 
ért ~~~ jellemző és sajátságos hatása által elvitázhatlanul sokkal fölülmúlja, egy
szersmind mindennemű fürdőknél is nagy sikerrel használható, Egy kísérlet
mindenkit meggyőzend s Űr. BÜRCBARDT növényszappanja használatát mindennapi

szükséggé teendi.

.......*Dr. SUNde BOÜTEMARD9

Több évi tapasztalás s folytonosan érkező bizonyítékok által is jelesnek elismert

Dr. BORCHARDT 
NÖVÉNY-SZAPPANJA.

’/, darab 
70 kr. o. é.

o. illa to s  íög -p astá ja .
% darab 

35 kr. o. é
o .

A Dr. SülN de BOETEMARD-nak tisztított és tökéletesen alkalmas anyagokból össze
szerkesztett illatos fogpastája, elismert célszerűségénél fogva a fogak és foghus legbiz- 
tosb tisztítására és épentartására sokkal kellcuietesb módon és gyorsabban tisztítván, mint 
a sok különféle fogporok , mindinkább növekvő elismerésre talált a legtágasabb körök
ben, s mindazok által, kik azt csak egyszer is megkisérlék, mindenesetre mindenkor 

különös előszeretettel fog ismét megvétetni.
®==£====

Egy tégely 
növény- 

haj kenőcs 
85 ujkr.

Dr. HARTUNG 
NÖVÉNY-HAJKENÖCSE

és
C H IN A H É J  - O L A JA .

Egy üveg 
c h i na hé j -  

olaj
85 ujkr.

A Dr. HARTDJKJ-féle szabadalmazott hajnövesztőszerek megkülönböztetik magukat bebi- 
zonjnlt kitűnő tulajdonságuk s olcsó áruk által; túlhaladnak minden hasonló szereket, 
minők a Macassar, Lapu-gyökér-olaj s a többi hajolajok és kenőcsök, miután elvitáz
hatlanul a rationalis hajnövesztő-szerek körében biztosabb eredményű összetételek nem 
léteznek, mint ezek, úgy hogy mind a két, hatásaikban egymást kölcsönösen kiegé
szítő Dr. HARTÍNG-féle hajnövesztő-szerek jó lelkiismerettel ajánltatnak; még pedig 
Dr. BARTIIIVG chinahéj-olaja a bajnak fentartására és szépítésére, és Dr. RARTGNG nö- 

vény-hajkenocse a hajuövés isinéti fölélesztésére és élénkítésére.

Növényi
szál-hajkenöcs.

Ezen, a vegyészet k. tanárának Ber
linben , dr. Lindesnek fölhatalmazása mel
lett a legcélszerűbb müvegytani eljárás 
szerint nagy gonddal, tisztán növényi vegy
észekből összeállított szál-hajkcnócsc igen 
jótékonyan hat a haj növésére, miután 
azt hajlékonyságában föntartja s nem hagyja 
kiszáradni; emellett a hajnak szép, ter
mészetes fényt s nagyobb ruganyosságot 
kölcsönöz, mig másfelől egyszersmind a 
hajválasztéknak a maga alakjábani fenn

tartására is különösen alkalmas.
Ára egy eredeti darabnak 50 ujkr.

B alzsam os
o l a j - s z a p p a n .

Ezen, a legújabb vegyószi tapasztala
tok szerint készített balzsamos olaj-szappan 
nemcsak tisztitó, hanem egyszersmind a 
puhaságot és frisseséget is előmozdító tu
lajdonságai által megfelel mindazon kel
lékeknek, melyek egy tökéletesen jó toi
lette és egészségi szappantól megkíván
tainak, s ezért mint gyenge s egyúttal 
hathatós mosdószer még a leggyengédebb 
és legérzékenyebb uők és gyermekek bőrére 

nézve is bizton ajánlható.
Ára egy eredeti paketácskának 35 ujkr.

OVAS.
Miután az itt meg-| 

nevezett szabadalma
zott cikkeknek már 
évek óta megszilár
dult jó hírneve majd
nem naponkint 
különféle utinkészí- 
téseket és hamisítá- 
tásokat “  idéz elő, 
azért szíveskedjenek!

bel- és külföldön! 
oly nagy becsben álló( 
cikkeknek tisztelt fo
gyasztói szintúgy a- 
zoknak több száz 
hirdetett bepakolta- 
tási módjára, vala
mint e nevekre:

Dr.llorckardt
(növény-szappan), i 

Dr. Suin de
Boutemard

(fog-pasta),

Dr. Hartung
(chinahéj - ol a j  és 
növény - hajkenőcs),

Dr. Lindes
(növényi szálhaj ke

nőcs), 
ngy nemkülönben il
lető helyi egyedüli 
letéteményeseink fir
májára csalatko- 
jzások kikerülése vé

gett l~~ pontosan 
figyelni.

í r A fentebb elismert, hasznos voltuk és szilárdságuk által annyira kedveitekké vált cikkek — a 
valódi minóscgéiti jótállás mellett — valamint az alább nevezett városok egyedüli helybeli
letéteményeseinél, úgymint:

S zeg ed en  Kovács Mihály „Megváltóhoz 4  ^  Kovács Albert
(gyógyszertár az „Is- "F icpV lP V  PC n r m r » P r  uraknáI; továbbá: Esanádon Telbisz

lakik jelenleg a fekétesas-ulcá- teni gondviseléshez“) A IQbUCI C ö kJbIIU|J|tCI János, Halason Hirsehler D., H.-Jl.-
ban özv. Schiiíforné asszony- Vásárhelyen Braun I. és társ, Makón Ocsovszky S., Szabadkán Farkas József, N.-Sz.-Miklóson Kiár F., 

ság házában, melyben ezelőtt a megyetörvényszék létezett, és ajánlja [Szentesen Pollák Gábor és Eiszdorfer G. gyógyszerész, Csongrádou Grossmann József, és Zentan Wuits 
magát mindennemű férfilábbeliek gyors, tartós és Ízletes elkészítésére. !testvér uraknál. (308—1)

Nyomatott a kiadó-tulajdonos Burger Zsigmond könyvnyomdájában.


